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ПЕРЕКЛАД ОФІЦІЙНО-ДІЛОВИХ ТЕКСТІВ  

АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 
 
Актуальність проблеми перекладу офіційно-ділових текстів 

англійською мовою зумовлена процесами глобалізації та активним 
розвитком міжнародних економічних, політичних і правових відносин. 
Державні установи, бізнес-структури, освітні та громадські організації 
дедалі частіше взаємодіють із закордонними партнерами, що вимагає 
точного й нормативно виваженого перекладу договорів, угод, офіційних 
листів, звітів, довідок та інших документів. Будь-які помилки або 
неточності у таких перекладах можуть призвести до правових 
непорозумінь, фінансових втрат та шкоди діловій репутації. 

Особливої ваги ця проблема набуває в умовах євроінтеграційних 
процесів України та участі країни у міжнародних проєктах і програмах. 
Переклад офіційно-ділових текстів вимагає ґрунтовного знання норм 
ділового стилю, термінології та особливостей правових і адміністра- 
тивних систем різних країн. Саме тому дослідження специфіки та 
проблем перекладу таких текстів є надзвичайно актуальним і необ- 
хідним для підготовки фахівців, здатних забезпечити ефективну й 
коректну міжнародну комунікацію. 
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За словами О. Левчука, офіційно-діловий стиль охоплює мову 
державних законів, указів, статутів, постанов, наказів, резолюцій, 
розпоряджень, договорів, контрактів, довідок, заяв та інших документів, 
основним призначенням яких є повідомлення та доведення до відома 
громадян, установ і організацій нормативно-правових актів [4, с. 163]. 
Цей функціональний стиль вирізняється високим ступенем формалізації 
та стандартизації мовних засобів, що забезпечує точність і однозначність 
переданої інформації. Лексика офіційно-ділових текстів характе- 
ризується переважанням термінологічних одиниць, канцеляризмів, 
сталих виразів і абревіатур, що сприяє структурованому, логічно 
послідовному викладу нормативно-правових відомостей. 

Також на лексичному рівні офіційно-ділові тексти англійською та 
українською мовами характеризуються значною присутністю терміно- 
логії, стандартизованих кліше, абревіатур і скорочених форм. Англо- 
мовні тексти містять численні юридичні та адміністративні терміни, 
сталий фразеологічний матеріал, наприклад – “in accordance with”, 
“coming into force”, “on the basis of”, які функціонують як мовні кліше та 
підкреслюють формальність вислову [8, c. 139]. У текстах українською 
мовою простежуються канцеляризми та стандартизовані формули для 
фіксації юридичних дій і процесів. Більшість англомовної правничої 
лексики має латинське або французьке походження, що зумовлює її 
специфічність та складність для розуміння неспеціалістами [8, c. 137]. 

Дослідження Г. Захара показують застосування перекладацьких 
трансформацій компресії та декомпресії при перекладі англомовних 
договорів українською мовою, коли компресія спрощує або вилучає 
певні лексичні одиниці через відсутність аналогів у цільовій мові, а 
декомпресія навпаки вводить додаткові слова для пояснення або 
уточнення термінів [2, c. 154–157]. 

На морфологічному рівні офіційно-ділові тексти демонструють 
схожі тенденції: переважання іменників, особливо дієслівних іменників, 
використання дієслів в інфінітивних та безособових формах [1, c. 64;  
7, c. 19]. На синтаксичному рівні тексти обох мов вирізняються широким 
використанням складних конструкцій, підрядних речень, переліків та 
багатокомпонентних придаткових частин, що забезпечує логічну 
організацію та повноту викладу [3, c. 282]. Стилістично та прагматично 
офіційно-ділові тексти відзначаються відсутністю емоційності, автор- 
ського стилю та образності, орієнтовані на нейтральну й формально 
нормативну передачу інформації, що сприяє стабільності інтерпретації 
та передбачуваності правових наслідків [3, c. 282]. 

Варто зазначити, що стратегії перекладу офіційно-ділових текстів 
спрямовані на досягнення формальної та функціональної еквівалент- 
ності між вихідним і цільовим текстами: «у цьому контексті взаємодія 
академічних установ, мовознавчих центрів і державних органів створює 
основу для вироблення узгодженої стратегії розвитку української 
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ділової мови» [5, c. 636–637]. Концепція функціональної та динамічної 
еквівалентності передбачає, що переклад має викликати у реципієнта 
ефект, подібний до оригіналу. Часто використовується комбінований 
підхід, що поєднує елементи формального та динамічного перекладу. 

Основні труднощі перекладу пов’язані з термінологічною неодно- 
значністю, відсутністю прямих еквівалентів, а також відмінностями у 
лексико-синтаксичних і культурних нормах між мовними системами. 
Перекладачі стикаються з проблемами передачі юридичних конст- 
рукцій, модальних формулювань та специфічних граматичних структур. 
Як зазначає А. Цапура, терміни-словосполучення є особливо складними, 
оскільки потребують точного відтворення змісту в цільовій мові, а 
багатозначність юридичної лексики ускладнює процес перекладу 
[6, c. 58]. 

Отже, переклад офіційно-ділових текстів англійською мовою є 
надзвичайно важливим для забезпечення точності, зрозумілості та 
правової коректності міжнародної комунікації. Він потребує глибокого 
знання лексики, граматичних конструкцій, термінології та культурно-
правових особливостей обох мов. Складність перекладу зумовлена 
багатозначністю термінів, відсутністю прямих еквівалентів та специ- 
фікою юридичних конструкцій, що підкреслює необхідність 
професійної підготовки фахівців. 
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